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۹۸-۹۰آ  ی ا ت



ابِ لیُِؤۡذَنَ لَہُمۡ وَ قَعَدَ الَّذِینَۡ  کَذَبوُا الَلّٰہ رُوۡنَ مِنَ الۡۡعََۡۡ وَ جَآءَ الۡمُعَذِّ
وۡا مِنۡہُمۡ  عَذَابٌ  اَلیِۡمٌ ؕ وَ رَسُوۡلَہ   عَلیَ لَیۡسَ ﴾ ۹۰﴿سَیُصِیۡبُ الَّذِینَۡ کَفََُ

عَفَآءِ وَ لَۡ عَلیَ الۡمَرضٰۡی وَ لَۡ عَلیَ الَّذِینَۡ لَۡ  یَجدُِوۡنَ  مَا ینُۡ  جٌ  الضُّ فِقُوۡنَ حَََ
  غَفُوۡرٌ وَ اللّٰہُؕ مَا عَلیَ الۡمُحۡسِنیِنَۡ مِنۡ سَبیِۡل  ؕ اذَِا نَصَحُوۡا لِلّٰہِ وَ رَسُوۡلہِ  

حیِۡمٌ  لَۡ عَلیَ الَّذِینَۡ  اذَِا  مَاۤ   اَتَوۡکَ  لتَِحۡملَِہُمۡ قُلۡتَ لَۡۤ  اَجِدُ مَاۤ  وَّ ﴾ ۹۱﴿  رَّ
مۡعِ حَزنَاً  الََّۡ  یَجِ ۪ عَلَیۡہِ احَۡملِکُمُۡ   وۡا  وَّ  اَعۡینُہُُمۡ تَفِیۡضُ مِنَ  الدَّ مَادُوۡا  تَوَلَّ
َّمَا ﴾۹۲﴿ؕ ینُۡفِقُوۡنَ  بیِۡلُ عَلیَ الَّذِینَۡ یَسۡتَاذۡنِوُۡنکََ وَ ہمُۡ اَغنۡیَِآءُ انِ رَضُوۡاۚ السَّ

﴾۹۳﴿عۡلَمُوۡنَ وَ طبََعَ اللّٰہُ  عَلیٰ قُلوُۡبہِمِۡ  فَہُمۡ  لَۡ  یَ ۙ  باَِنۡ یَّکوُۡنوُۡا مَعَ الۡخَوَالفِِ 

ُّؤۡمِ ؕ الَِیۡکمُۡ   اذَِا رَجَعۡتُمۡ  الَِیۡہمِۡ یَعۡتَذِرُوۡنَ   نَ  قُلۡ لَّۡ تَعۡتَذِرُوۡا لَنۡ  ن
وۡلُہ   ثمَُّ وَ سَیرََی اللّٰہُ عَمَلَکمُۡ  وَ رَسُ ؕ لَکمُۡ  قَدۡ نبََّاَناَ اللّٰہُ مِنۡ  اَخۡبَارکُِمۡ 

ئکُمُۡ بمَِا کُنۡتُمۡ تَ  ہَادَۃِ فَینَُبِّ ِلیٰ عٰلمِِ الۡغَیۡبِ وَ الشَّ وۡنَ  ا ﴾۹۴﴿عۡمَلوُۡنَ ترَُدُّ



ضُوۡاؕ ہُمۡ عَنۡ لتُِعۡرضُِوۡاالَِیۡہمِۡ انۡقَلَبتُۡمۡ اذَِالَکمُۡ باِللّٰہِسَیَحۡلفُِوۡنَ  فَاَعِۡۡ

َّہُمۡ ؕ عَنۡہُمۡ  یَکسِۡبوُۡنَ کاَنوُۡابمَِاجَزآَء  ۚ جَہَنَّمُ مَاۡوٰىہُمۡ وَّ    رِجۡسٌ انِ

یَرضٰۡیلَۡ اللّٰہَ فَانَِّ عَنۡہُمۡ تَرۡضَوۡافَانِۡ ۚ عَنۡہُمۡ لتِرَۡضَوۡالَکمُۡ یَحۡلفُِوۡنَ ﴾۹۵﴿

ابُ ﴾۹۶﴿الۡفٰسِقیِنَۡ الۡقَوۡمِ عَنِ  ااَشَدُّ اَلۡۡعََۡۡ اَلَّۡ اَجۡدَرُ وَّ نفَِاقًاوَّ کُفًَۡ

﴾۹۷﴿حَکِیۡمٌ عَلیِۡمٌ اللّٰہُوَ ؕ رَسُوۡلہِ  عَلیٰاللّٰہُاَنزۡلََ مَاۤ حدُُوۡدَ یَعۡلَمُوۡا

ابِ مِنَ وَ  خذُِ مَنۡ الۡۡعََۡۡ ؕ وَآئرَِ الدَّ بکِمُُ یَترََبَّصُ وَّ مَغۡرَمًاینُۡفِقُ مَایَّتَّ

ؤِۡ دَآئرَِۃُ عَلَیۡہمِۡ  ﴾۹۸﴿عَلیِۡمٌ سَمیِۡعٌ اللّٰہُوَ ؕ السَّ



ۃسور

التوبة

پہلا خطبہ
 

 

آ  ی ا ت

7 - 24

 عدم مشرکین عرت  سے

معاہدو ں  آ و ر  بیت آ للہ 

 کی تولیت 

 

سے آ ں

کی معذو  ر ی 

 

 

کا آ علاں

د و سرآ  خطبہ 

ہدو ں سے عہد شکن مشرکین کے معا

  آ لعرت  

 

،  جزیرۃ

 

ر آ تٔ
ب 
 

 

کے                          آ علاں

   آ ہل کتات  سے  جہاد  کا آ علا

 

ں

      

 

29-137,-6آ  ی ا ت

تیسرآ   خطبہ 
 

 

آ  ی ا ت

127-41

گ ِ تبوک سے و آ پسی

 

 ن
ج

 ر

 

 

منافقین-متفرق آ حکامات

 سے
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جَآءَ وَ 

رُوۡنَ  الۡمُعَذِّ

ابِ  مِنَ الۡۡعََۡۡ

 ِ یُؤۡذَنَ ل

لَہُمۡ 

قَعَدَ وَ 

ابِ لیُِؤۡذَنَ لَہُمۡ وَ  رُوۡنَ مِنَ الۡۡعََۡۡ قَعَدَ وَ جَآءَ الۡمُعَذِّ

آ  ئے آ و ر  -

  ، گنوآ ر  ،(Bedouin)بدو   -اعراب

 

ن
 
ی

 

ش

 

ن

 یر ںں میں سکوصحرآ   کہ جو -ی ا د یہ 

 

ر
ب 
 

 

پ

 

ب

ھ ر ہے-

 

ی ی ٹ
آ و ر  

 د ی جائے-

 

 ت

 

ا کہ آ جار

 

ی

میں سے (عربوں میں سے )د یہاتی -

َي َ عَ و آ لے بہانے بنانے- يراًَ،َتعذرَ ذ َ عَ ذَّر 

 کو -

 

آ ں

( II ) (ع ذ ر ) 

ا  

 

 و –عذر  پیش کری

 

 موت

 

ا کوئی جھوت

 

نے و آ اعذر  پیش کر:م ع ذ  رجہ پیش کری



کَذَبوُا الَّذِینَۡ 

ہ  الَلّٰہ وَ رَسُوۡلَ 

یُصِیۡبُ سَ 

الَّذِینَۡ 

وۡا کَفََُ

ہُمۡ مِنۡ 

عَذَابٌ  اَلیِۡمٌ 

ِ کَذَبوُا الَّذِینَۡ  وۡا مِنۡہُمۡ  عَذَابٌ  اَل ؕ  سَیُصِیۡبُ الَّذِینَۡ کَفََُ ﴾ ۹۰یۡمٌ ﴿الَلّٰہ وَ رَسُوۡلَہ 

نے    و ۃ    لوگ  جنہوں-

 لوگوں کو جنہو-

 

ں نے آ ں

 میں سے-

 

آ ں

کفر کیا-

 لگےعنقریب -

 

 گاآ  ں

ل سے آ س کے ر سوآ و ر  آ للہ -

َي صَ أصَ  ا (آ  فت ):ابةًَإصَ ،َبَ يَ اب 

 

 ل ںی

 

ا ر

 

ا د ر س ،ی

 

 ںی

 

ر سنا ،  ت
ب 

ا ، 

 

حملہ کری

ا ک عذآ ت  -

 

آ ی ک د ر د  ی

(ص و ب ) 

 کہا

 

جھوت

( IV )



ا کہ عربوں میں سے بھی بہت سے لوگ آ  ئے جنہوںبدو ی 

 

نے عذر  کیے ی

 د ی جائے آ سِ طر

 

 ت

 

ھ ر ہے و ۃ لوگ آ نہیں بھی پیچھے ر ۃ جانے کی آ جار

 

ی ی ٹ
ح 

ا  عہد

 

 کا جھوی

 

 بدو یوں جنہوں نے آ للہ آ و ر  آ س کے ر سول سے آ یماں

 

 کیا تھا آ ں

ا ک سزآ  میں سے جن لوگوں نے کفر کا طریقہ آ ختیار  کیا ہے

 

عنقریب و ۃ د ر د ی

سے د و چار  ںں گے

ابِ لیُِؤۡذَنَ لَہُمۡ وَ قَعَدَ الَّذِینَۡ  کَذَبُ  رُوۡنَ مِنَ الۡۡعََۡۡ وا وَ جَآءَ الۡمُعَذِّ

وۡا مِنۡہُمۡ  عَذَابٌ  اَلیِۡمٌ  ؕ  سَیُصِیۡبُ الَّذِینَۡ کَفََُ ﴾ ۹۰ ﴿الَلّٰہ وَ رَسُوۡلَہ 

And the Bedouins came with their excuses, asking for
leave; those who lied to God and His Messenger tarried;
there shall befall the unbelievers of them a painful
chastisement.



 کر( آ عرآ ت  )منافقین میں سے آ ی ک آ و ر  گرو ۃ   

 

کا  د

oکر ں چکا 

 

ک کے منافقین جن  کا د

 

 آ  س ی ا س آ  ی ا د  ھےمدینہ شہر آ و ر  آ س کے-آ ت  ی

o  کر ں ر ہا ہے  و ۃ عرت  بدو 

 

 ی ا د یہ )۔ آ طرآ ف مدینہ میں ر ہتے ھےآ ت  جس کا د

 

ن
 
ی

 

ش

 

ن

)

o 

 

ب
پ  کی آ  ی ا د یوں میں بسنے جہاد  کے لیے آ س نفیر عام کا آ طلاق مدینہ کے آ طرآ ف و  جوآ 

ا  تھا۔ 

 

و آ لے مسلمانوں ر بھی ںی

oمیں سے بھی لوگ 

 

آ   آ  کر بہانے بنانے لگے کہمدینہ کی  گرو ۃ ِ منافقین  کی طرح   آ ں

آ نہیں آ س مہم ر جانے سے معاف ر کھا جائے۔

oو ں
ہ

 

ن
 کے نفاق کا بھی یہاں رد ۃ چاک کیا جا ر ہا ہے  کہ آ 

 

و ۃ کیے ھے نے جو و عدے آ ں

ھےر ہے ھے و ۃ ست  بےبنیاد  جو عذر  و ۃ لوگ ر خصت کے لیے پیش کر، جھوٹے نکلے

oعمل کےلوگ  د نیا میں بھی ر سوآ ئی سے د و  چار  ںں گے ِ 

 

 میں بد آ س طرر

 

 آ و ر  آ  خرت

نگےترین عذآ ت  کا شکار  ں 

ابِ لیُِؤۡذَنَ لَہُمۡ وَ قَعَدَ الَّذِینَۡ  کَذَبوُا الَلّٰہ وَ رَسُوۡلَہ   رُوۡنَ مِنَ الۡۡعََۡۡ ؕ وَ جَآءَ الۡمُعَذِّ



لَیۡسَ 

عَفَآءِ عَلیَ  الضُّ

وَ لَۡ عَلیَ الۡمَرضٰۡی 

لَۡ عَلیَ الَّذِینَۡ وَ 

لَۡ  یَجدُِوۡنَ 

مَا

ینُۡفِقُوۡنَ 

جٌ  حَََ

عَفَآءِ وَ لَۡ عَلیَ الۡمَرضٰۡی وَ لَۡ عَلیَ الَّذِینَۡ لَۡ  یَجدُِوۡنَ  مَا جٌ لَیۡسَ عَلیَ الضُّ ینُۡفِقُوۡنَ حَََ

نہیں ہے-

 ہی      آ و ر  نہ -

 

جو رآ ں

 کریں-

 

و ۃ خرح

نہیں ی ا تے  -

ر آ و ر  نہ  ہی مریضوں-

ر ضعیفوں-

( و ر معنی  کمز) کی جمع  ض ع ي ف:ضُّع ف اءَٓ 

آ س کو  جو  -

(  ر بیما)  جمع  کیم ر ي ضَ:م رۡضٰی

دَ  دًاَوَ ،َو ج د َيَ    :ج 
 

ا ی ا ی

- 
گ
ا ۃ کوئی 

 

 ، آ عترآ :ح ر جَ ن

 

 ، مضائقہ  تنگی ، نقصاں

 

ض



نَصَحُوۡااذَِا 

رَسُوۡلہِ  وَ لِلّٰہِ 

الۡمُحۡسِنیِنَۡ مَا عَلیَ 

سَبیِۡل  مِنۡ 

حیِۡمٌ اللّٰہُ وَ  غَفُوۡرٌ   رَّ

ؕ  وَ اللّٰہُ  غَفُوۡرٌ   رَّ  ؕ  مَا عَلیَ الۡمُحۡسِنیِنَۡ مِنۡ سَبیِۡل  ﴾۹۱حیِۡمٌ ﴿  اذَِا نَصَحُوۡا لِلّٰہِ وَ رَسُوۡلہِ 

(  د ل سے)ج ت   و ۃ  صاف ںئے  -

 کرنے و آ لونہیں -

 

ں ر ہے  آ حساں

آ نتہا ر حم کرنے و آ ا ہےبے،آ نتہا بخشنے و آ ا بے آ و ر  آ للہ -

کوئی آ لزآ م قسم کاکسی -مطلب   ہے  

ر سول کے لیےآ س کےلیے           آ و ر  آ للہ کے -

اخیر خوآ ۃ ، آ چھا مشور ۃ د ینے و آ -ناصح

ا ( ی ا  مخلص )خالص :،َن ص حًاَ ص حَ ص ح َي  نَ نَ 

 

ر ۃ د ا مخلصانہ مشو، ںی

(ن ص ح ) 

(آ لزآ م کی)آ ۃکوئی ر -

ي  يَ  َالْ  م   ن اَفِ  َع ل ي   سَبِيل  ق ال واَل ي س 



 ر آ ۃ نہیں ی ا تے، آ گر ضعیف آ و ر  بیمار  لوگ آ و ر  و ۃ لوگ جو شرکت جہاد  کے لیے

و ض
ل

 

خ
 نہیں جبکہ و ۃ 

 

د ل کے سا تھ آ للہ آ و ر  آ س کے پیچھے ر ۃ جائیں تو کوئی حرح

 کی کو

 

ئی گنجائش نہیں ہے آ و ر  ر سولؐ کے و فاد آ ر  ںں آ یسے محسنین ر آ عترآ ض

ر مانے و آ ا ہے
ف
آ للہ د ر گزر  کرنے و آ ا آ و ر  ر حم 

عَفَآءِ وَ لَۡ عَلیَ الۡمَرۡضٰی وَ لَۡ عَلیَ الَّذِینَۡ لَۡ  یَ  جدُِوۡنَ  مَا لَیۡسَ عَلیَ الضُّ

ؕ  مَا عَلیَ الۡمُحۡسِنیِنَۡ مِنۡ  جٌ  اذَِا نَصَحُوۡا لِلّٰہِ وَ رَسُوۡلہِ  ینُۡفِقُوۡنَ حَََ

حیِۡمٌ ﴿   ؕ  وَ اللّٰہُ  غفَُوۡرٌ   رَّ ﴾۹۱سَبیِۡل 

There is no blame on weak and the sick and those who find
nothing to expend, if they are true to God and to His
Messenger. There is no way against the good-doers -- God
is All-forgiving, All-compassionate



ر ق معذر ین 
ف
 

 

آ و ر  حقیقی معذو ر ین کے د ر میاں

oا  آ تنا طویل سفر کرنے کے لیے ضرو ر ی تھا کہ آ  د می تند

 

 و  توآ ی

 

کے ی ا س آ س ,ںر ست

 ر آ ستے ,ںسوآ ر ی کا آ نتظام 

 

 کے لیے میں کھانے پینے آ و ر  د و سری ضرو ر ی ا ت

 

ں سا ماں

o ا د آ ر  ہے کہ‘ بیمار  ہے ‘ آ گر کوئی شخص ضعیف ہے

 

 کے ی ا  آ س قدر  ی

 

 سفر کے آ خرآ جات

 آ  لیے آ س کے ی ا س کچھ بھی نہیں تو آ للہ کی نظر میں و ۃ

 

ذ
ٰ
ہ
ل
و آ قعتا مجبور  و  معذو ر  ہے۔ 

 کا کو

 

 کو آ س ی ا ت

 

 ۃ نہیں۔ آ ں

 

ذ

 

جاسکتائی آ لزآ م نہیں د ی ا  آ یسے لوگوں سے کوئی مؤآ خ

o 

 

 ر  معذو ر  ںں آ ں
ہ
کے لیے بھی مجرد  ضعیفیلیکن یہ بھی پیش ِ نظر ر ہے کہ  جو لوگ بظا

 

 

ا د آ ر ی کافی و جہ معافی نہیں ہے بلکہ آ ں

 

کی مجبور ی ا ں صرف آ س و  بیمار ی ی ا  محض ی

 کے لیے و جہ معافی ں سکتی ہیں جبکہ و ۃ

 

 میں آ ں

 

آ للہ آ و ر  آ س کے ر سول کے صور ت

سچے و فاد آ ر  ںں

عَفَآءِ وَ لَۡ عَلیَ الۡمَرضٰۡی وَ لَۡ عَلیَ الَّذِینَۡ لَۡ  یَجدُِوۡنَ  مَا جٌ لَیۡسَ عَلیَ الضُّ ینُۡفِقُوۡنَ حَََ



وَّ لَۡ 

الَّذِینَۡ عَلیَ 

کَ اَتَوۡ اذَِا  مَاۤ 

 ِ ہُمۡ تَحۡملَِ ل

لَۡۤ  اَجِدُ قُلۡتَ 

کمُۡ مَاۤ   اَحۡملُِ 

عَلَیۡہِ 

لَیۡہِ۪ عَ احَۡملِکُمُۡ  وَّ لَۡ عَلیَ الَّذِینَۡ  اذَِا  مَاۤ   اَتَوۡکَ  لتَِحۡملَِہُمۡ قُلۡتَ لَۡۤ  اَجِدُ مَاۤ  

آ و ر   نہ  -

ا کہ-

 

ی

جس ر-

آ س کو  -

- 

 

پ
ق
جس  و 

  لوگوں  ر    -

 

جو(  کوئی آ لزآ م) آ ں

ا  ، کسی جانور  ی ا  سوآ ر ی ر:حَ  لَ 

 

ا  بوجھ آ ٹھای

 

ا ،  سوآ ر  کری

 

 اد ی

- ؐ کہا نےتو   آ  ت 

(ح م ل )   کو 

 

آ ں آ  ت    سوآ ر ی د یں

ا  میں نہیں ی  

 

ا ی

کرو ں  میں تم کو سوآ ر 

ا س و ۃ آ  ئے آ  ت  کے ی  



تَوَلَّوۡا

ہُمۡ وَّ  اَعۡینُُ 

تَفِیۡضُ 

مۡعِ  مِنَ  الدَّ

حَزنَاً 

اَلَّۡ  یَجدُِوۡا 

مَا   ینُۡفِقُوۡنَ 

مۡعِ حَزنَاً  اَلَّۡ  یَجدُِوۡا  مَا   ینُۡفِقُوۡنَ  وۡا  وَّ  اَعۡینُہُُمۡ تَفِیۡضُ مِنَ  الدَّ ﴾ ۹۲ ﴿ؕ تَوَلَّ

و ۃ  پلٹے   -

آ  نسو سے-

 کرآ س کو جو -

 

یں و ۃ خرح

غم میںآ س -

بہتی  تھیں-

آ س حال میں  کہ-

آ شک،آ  نسو:الدمع

ا تے ی  کہ   نہیں     ں   -

(فَيَض)

 کی آ  نکھیں

 

آ ں

(ا نَلاَ)

َي ف يَ فَ  ں کا بہہی ا نی:ف  ي ضاناًَوف  ي ضًاَ،َضَ اض 
ٔ
ا  ،  آ  نسوو 

 

کلن

 

ن
 و ر  سے بہہ 

 

ا کا  ر

 

کلن

 

ن
 



ا ۃ نہیں کہ ج ت  و ۃ 

 

ن
 لوگو ں ر بھی کوئی گ

 

کہ آ نہیں ی ا س آ  ت  کےآ  ئےآ و ر  آ ں

کہ تمہیں آ س ر سوآ ر  کہا میرے ی ا س کوئی چیز نہیںآ  ت  نےتو یںد سوآ ر ی 

 کے ی ا س خر

 

 گئے آ و ر آ س غم سے کہ آ ں

 

 موجود  نہیں تھا کر د و ں تو و ۃ لوت

 

ح

 کی آ  نکھوں سے آ  نسو بہہ ر ہے ھے

 

آ ں

مَاۤاحَۡملُِکمُۡ اَجِدُ لَۡۤ قُلۡتَ لتَِحۡملَِہُمۡ اتََوۡکَ مَاۤ اذَِاالَّذِینَۡ عَلیَلَۡ وَّ 

مۡعِ مِنَ تَفِیۡضُ اعَۡینُہُُمۡ وَّ تَوَلَّوۡا۪ عَلَیۡہِ  نۡفِقُوۡنَ یُ مَایَجدُِوۡااَلَّۡ حَزنَاًالدَّ

Nor unto those whom, when they came to thee (asking)
that thou shouldst mount them, thou didst tell: I cannot
find whereon to mount you. They turned back with eyes
flowing with tears, for sorrow that they could not find the
means to spend.



o  لوگ جو 

 

ذ مت

 

ا ت  ںں، آ و ر  آ گر کسی حقیقیخ

 

 مجبور ی کے سی ت  د ین کے لیے بےی

 ر آ ئع نہ ی ا نے کی و جہ سے 

 

ملًا سے ی ا  د
ع

 نہ کرسکیں

 

ذ مت

 

 کے د ل کو آ تنا سخت خ

 

تو آ ں

 جانے ی ا  کسی

 

 گار  چھوت

 

 کو ر و ر

 

 ے نفع کے موقع صدمہ ں جتنا کسی د نیا رست

 

ر
ب 
 

ا  

 

ہےسے محرو م ر ۃ جانے کا ںآ  کری

o آ نجام د ینے و آ لوں ہی میں ںگا آ 

 

ذ مت

 

ذ آ  کے ہاں خ

 

 کا شمار  خ

 

و ں نے آ ں
ہ

 

ن
ملًا گرچہ آ 

ع

 آ نجام نہ د ی کوئی 

 

ذ مت

 

ںخ

o  َم َّى اللّٰہُ عَلَیۡهِ وَسَلَّ فَقَالَ ......عَنۡ أنَسَِ بنِۡ مَالكِ  رَضِیَ اللّٰہُ عَنۡهُ أنََّ رَسُولَ اللّٰہِ صَل
تمُۡ مَسِیرًا وَلَۡ قَطَعۡتُمۡ وَادیًِا إلَِّۡ کاَنوُا مَعَکمُۡ قَالُو ا یَا رَسُولَ إنَِّ باِلۡمَدِینَةِ أقَۡوَامًا مَا سِِۡ

غااييكتابَالمالبخاري،ََصحيحَ-اللّٰہِ وَهمُۡ باِلۡمَدِینَةِ قَالَ وَهمُۡ باِلۡمَدِینَةِ حَبَسَهُمۡ    
oنہیں کیا جس مدینہ میں کچھ لوگ آ یسے ہیں کہ تم نے کوئی و آ د ی طے نہیں کی 

 

 آ و ر  کوئی کوح

مدینہ ہی میں ر ہتے ،کیا صحابہ نے تعجب سے کہاںں۔ میں و ۃ تمہار ے سا تھ سا تھ نہ ر ہے 

ر مای ا  “ ںئے ؟ 
ف

نے آ نہیں ر و ک لیا تھا ہاں، مدینے ہی میں ر ہتے ںئے۔ کیونکہ مجبور ی” 

و ر نہ و ۃ خود  ر کنے و آ لے نہ ھے

لَیۡہِ۪ عَ احَۡملِکُمُۡ  وَّ لَۡ عَلیَ الَّذِینَۡ  اذَِا  مَاۤ   اَتَوۡکَ  لتَِحۡملَِہُمۡ قُلۡتَ لَۡۤ  اَجِدُ مَاۤ  



َّمَا  انِ

بیِۡلُ  السَّ

عَلیَ الَّذِینَۡ 

یَسۡتَاۡذنِوُۡنکََ 

ہمُۡ وَ 

اَغنۡیَِآءُ 

رَضُوۡا  باَِنۡ 

بیِۡلُ عَلیَ الَّذِینَۡ یَسۡتَاذۡنِوُۡنکََ وَ ہمُۡ اَغنۡیَِآءُۚ  رَضُوۡا  باَِ  َّمَا السَّ نۡ انِ

کہکچھ نہیں سوآ ئے آ س کے-

 مانگتے آ  ت  سے-

 

 ت

 

آ جار

آ س ر کہ و ۃ ر آ ضی ںئے  -

آ و ر   و ۃ ہیں -

 ر ہے جو-

 

آ ں

آ لزآ م -

مال د آ ر -



یَّکوُۡنوُۡا

مَعَ الۡخَوَالفِِ 

طبََعَ اللّٰہُ  وَ 

قُلوُۡبہِمِۡ عَلیٰ 

فَہُمۡ 

لَۡ  یَعۡلَمُوۡنَ 

﴾ ۹۳نَ ﴿یَّکوُۡنوُۡا مَعَ الۡخَوَالفِِ   وَ طبََعَ اللّٰہُ  عَلیٰ قُلوُۡبہِمِۡ  فَہُمۡ  لَۡ  یَعۡلَمُوۡ 

و ۃ ںں -

 کے د لوں ر-

 

آ ں

گ و ۃ لونتیجتاً      -

د ی ا    آ للہ   نےآ و ر  ٹھپہ لگا -

کے سا تھ پیچھے ر ہنے و آ لیوں-

علم نہیں ر کھتے-



 لوگوں ر ہے جو د و لتمند ہیں آ و ر تم سے

 

 طلب کرتے آ لزآ م آ ں

 

 ت

 

آ جار

 ہیں کہ پیچھے ر ہنے و آ لیو

 

 سے و ۃ خوس

 

ں کے سا تھ ر ۃ ہیں آ س ی ا ت

 کے د لوں ر مہر کر د ی ہے پس

 

سمجھتے و ۃ نہیں جائیں آ و ر  آ للہ نے آ ں

 ِ بیِۡلُ عَلیَ الَّذِینَۡ یَسۡتَاۡذنِوُۡنکََ وَ ہمُۡ اَغنۡیَِآءُۚ  رَضُوۡا  ب َّمَا السَّ اَنۡ انِ

﴾ ۹۳مُوۡنَ ﴿یَّکوُۡنوُۡا مَعَ الۡخَوَالفِِ   وَ طبََعَ اللّٰہُ  عَلیٰ قُلُوۡبہِمِۡ  فَہُمۡ  لَۡ  یَعۡلَ 

The ground (of complaint) is against such as claim
exemption while they are rich. They prefer to stay with
the (women) who remain behind: Allah hath sealed their
hearts; so they know not (What they miss).



 ل گرفت  کرد آ ر 
ی
قا

oا مل نہیں ، جن کے

 

گ و ۃ لوگ جو کسی طرح بھی معذو ر ین میں س

 

 ن
ج
ی ا س و سا ئلِ 

 سے آ غنیا یعنی ما

 

ا مل ہیں۔ سوآ ر ی کی کوئی کمی نہیں یہ لوگ مالی لحاظ

 

لدآ ر و ں میں س

گ بھی، آ س کے ی ا و جود  جیسے

 

 ن
ج
 بھی ر کھتے ہیں آ و ر  آ سلحہ 

ک

 

ن
ے کا  ہی آ للہ کے ر آ ستے میں 

 

لن

ا  ہے و ۃ آ  ت  

 

 ںی

 

 طلبی کے لیے آ   کھڑکے صلى الله عليه وسلمآ علاں

 

 ت

 

ے ںتے ہیں۔ ی ا س آ جار

 کے د ل 

 

نہیں ر آ  ماد ۃ طرح بھی جہاد  فی سبیل آ للہ میں شرکتکسی آ و ر  آ ں

oسے عار ی ں چکے ہیں بلکہ 

 

 آ س سے بھی  نیچے گریہ نہ صرف عربوں کی عام خصوصیات

ا مل کرو آ  لیا گئے ہیں کہ آ پنے آ  ت  کو  مرد  ںتے ںئے پیچھے ر ہنے و 

 

آ لی   عور توں میں  س

oطلب کر کے آ للہ آ و ر  آ س 

 

 ت

 

سا تھ کے صلى الله عليه وسلمکے ر سول آ نھوں نے پیچھے ر ہنے کی آ جار

 آ ا آ و ر  آ پنے

 

  د

 

 کے عہد کو بھی تور

 

 ر  طرح کی خیر کی کیے ںئے سمع و  آ طا عت
ہ
آ  ت  کو 

 سے محرو م 

 

 کے مطاصلاجن ت

 

 کے د لوں ر مہر لگا د یکرلیا ، آ للہ نے آ پنے قانوں

 

بق  آ ں

بیِۡلُ عَلیَ الَّذِینَۡ یَسۡتَاۡذنِوُۡنکََ وَ ہمُۡ اَغنۡیَِآءُ  َّمَا السَّ ۙ  باَِنۡ یَّکوُۡنوُۡا مَعَ الۡخَوَالفِِ رَضُوۡاۚ انِ



یَعۡتَذِرُوۡنَ 

الَِیۡکمُۡ 

ہمِۡ اذَِا رَجَعۡتُمۡ  الَِیۡ 

عۡتَذِرُوۡاتَ قُلۡ لَّۡ 

ُّؤۡمِنَ  لَکمُۡ  لَنۡ  ن

اللّٰہُ ناَقَدۡ نبََّاَ 

کُمۡ مِنۡ  اَخۡبَارِ

ُّؤۡمِنَ  لَکمُۡ  قَدۡ نبََّاَناَ  بَارکُِمۡؕ  مِنۡ  اَخۡ اللّٰہُیَعۡتَذِرُوۡنَ  الَِیۡکمُۡ   اذَِا رَجَعۡتُمۡ  الَِیۡہمِۡؕ  قُلۡ لَّۡ تَعۡتَذِرُوۡا لَنۡ  ن

- 

 

کریں گےپیش و ۃ  معذر ت

 معذ-

 

 کرو  آ  ت  کہیے            مت

 

ر ت

 سےتمہار ی خبرو ں میں-

 ر گز   ہم  -
ہ

 گےنہیں مانیں

 کی طرف ج ت     تم  لوٹو گے          آ -

 

ں

تمہار ی طرف-

نے للہ آ ہمیں بتاد ی ا  ہے -

 

 

تمہار ی ی ا ت

َ ذاراًَََا ع تَ ،َت ذ رَ ي  عَ ا ع ت ذ ر 
ا  

 

 کری

 

VIII)معذر ت )



اللّٰہُیرََی سَ وَ 

کمُۡ عَمَلَ 

ہ  وَ رَسُوۡلُ 

وۡنَ  ثمَُّ ترَُدُّ

ِلیٰ عٰلمِِ الۡغَیۡبِ  ہَادَۃِ وَ ا الشَّ

ئُ فَ  کمُۡ ینَُبِّ

تَعۡمَلوُۡنَ کُنۡتُمۡ بمَِا 

 ِ ئکُمُۡ ب ہَادَۃِ فَینَُبِّ ِلیٰ عٰلمِِ الۡغَیۡبِ وَ الشَّ وۡنَ  ا ﴾۹۴نۡتُمۡ تَعۡمَلوُۡنَ ﴿مَا کُ وَ سَیرََی اللّٰہُ عَمَلَکمُۡ  وَ رَسُوۡلُہ   ثمَُّ ترَُدُّ

آ للہآ و ر  د یکھے گا-

ا ئے-

 

گےپھر  تم لوگ لوی
ٔ
جاو 

ھےو ۃ جو تم کرتے-

پ   آ و ر  موجود      -

 

ب
 کی طرفکے جاننے و آ لےغا

(بھی)آ و ر  آ س کے ر سول -

تمہار ے عمل کو-

تمہیںگا   و ۃ بتا     د ےپھر -

ا  :...ر دًّا،َي  ر دَ ردََّ

 

ا ی

 

و آ پس لوی



  گے تو تم سے عذر  کرج ت  

 

 کی طرف و آ پس جاو

 

 تم آ ں

 

یں گے کہہ د و  عذر  مت

 ر گز نہیں مانیں گے تمہار ے س 
ہ
 

 

 آ للہ ہمیں کرو  ہم تمہار ی ی ا ت

 

ت  حاات

پ  کو د یکھے گا پھر تم غابتاچکا ہے آ و ر  آ بھی آ للہ آ و ر  آ س کا ر سول تمہار ے کام

 

ب

  گے

 

ا ئے جاو

 

سو و ۃ تمہیں بتا د ے گا آ و ر  حاضر کے جاننے و آ لےکی طرف لوی

جو تم کر ر ہے ھے

ا لَنۡ  یَعۡتَذِرُوۡنَ  الَِیۡکمُۡ   اذَِا رَجَعۡتُمۡ  الَِیۡہمِۡؕ  قُلۡ لَّۡ تَعۡتَذِرُوۡ 

ُّؤۡمِنَ  لَکمُۡ  قَدۡ نبََّاَناَ اللّٰہُ مِنۡ  اَخۡبَارکُِمۡؕ  وَ سَیرََی اللّٰہُ ن

ِلیٰ عٰلمِِ الۡغَیۡبِ وَ الشَّ  وۡنَ  ا ہَادَۃِ عَمَلَکمُۡ  وَ رَسُوۡلہُ   ثمَُّ ترَُدُّ

ئکُمُۡ بمَِا کُنۡتُمۡ تَعۡمَلُوۡنَ ﴿ ﴾۹۴فَینَُبِّ



لَنۡ  یَعۡتَذِرُوۡنَ  الَِیۡکمُۡ   اذَِا رَجَعۡتُمۡ  الَِیۡہمِۡؕ  قُلۡ لَّۡ تَعۡتَذِرُوۡا
ُّؤۡمِنَ  لَکمُۡ  قَدۡ نبََّاَناَ اللّٰہُ مِنۡ  اَخۡبَارکُِمۡؕ  وَ سَیرََی اللّٰہُ ن

ہَ  ِلیٰ عٰلمِِ الۡغَیۡبِ وَ الشَّ وۡنَ  ا ادَۃِ عَمَلَکمُۡ  وَ رَسُوۡلہُ   ثمَُّ ترَُدُّ
ئکُمُۡ بمَِا کُنۡتُمۡ تَعۡمَلُوۡنَ ﴿ ﴾۹۴فَینَُبِّ

They will excuse themselves to you, when you return to
them. Say: 'Do not excuse yourselves; we will not believe
you. God has already told us tidings of you. God will
surely see your work, and His Messenger, then you will be
returned to Him who knows the unseen and the visible,
and He will tell you what you were doing



o کو آ  گاۃ صلى الله عليه وسلمآ پنے ر سولکامیات  و آ پس مدینہ   لوٹنے ر آ للہ نےغزو ۃ تبوک سے

ا س آ  ئیں گے آ و ر  جہاد  میں کرد ی ا  کہ ج ت  تم مدینہ پہنچو گے تو منافقین تمہار ے ی  

ا و لیں پیش کریں گے آ و ر  

 

لاض کا یقینآ پنےشرکت نہ کرنے کی کئی ی

 

 آ و ر  آ پنے آ خ

 

آ یماں

ر یب کو آ ت  ر ہنے د و  ۔ د ائیں گے لیکن تم آ نہیں صاف صاف کہ د ا کہ آ س مکر
ف
و  

 ی ا طن ر مطلع

 

ن ت

 

ہے کرد ی ا  آ للہ تعالیٰ نے ہمیں تمہار ے نفاق آ و ر  ج

o کے مطابق  یہ کل 

 

 پ
ب
 آ بن سعد کی ر و آ 

 

ر آ د  ھے جن کے نفاق کے82طبقات
ف
 ی ا ر ے آ 

ر مای ا  
ف
 ر یعہ و حی مطلع 

 

تھامیں آ للہ نے ی ذ

o  ہے کہ تمآ نہیں یہاں   بتای ا  گیا کہ  آ ت 

 

 ت

 

ت   آ پنی آ صلاح کرلو۔ لیکن   آ بھی تمہیں آ جار

سلوک کیا جائے گابق  تم سے مطاد یکھا جائے گا آ و ر  آ سی کے بلکہ عمل نہیں تمہار آ قول 

ا  ہےپھر ی ا لا  خر آ للہ کے حضور  لوٹنا آ و ر  آ پنے کیے کا نتیجہ

 

۔ ی ا ی

oمانے میں منافقین کی چالوں 

 

 ر  ر
ہ
 

 

ا کہ کیا ہی آ چھا ں کہ مسلماں

 

.....پہ نظر ر کھیں ی

ُّؤۡمِنَ  لَکمُۡ  قَدۡ نبََّاَناَ  بَارکُِمۡؕ  مِنۡ  اَخۡ اللّٰہُیَعۡتَذِرُوۡنَ  الَِیۡکمُۡ   اذَِا رَجَعۡتُمۡ  الَِیۡہمِۡؕ  قُلۡ لَّۡ تَعۡتَذِرُوۡا لَنۡ  ن



یَحۡلفُِوۡنَ باِللّٰہِ لَکمُۡ سَ 

 ۡ ہمِۡ الَِیۡ تُمۡ  اذَِا انۡقَلَب

 ِ ہُمۡ تُعۡرضُِوۡا عَنۡ ل

ضُوۡا عَنۡ فَ  ہُمۡ اَعِۡۡ

َّہُمۡ   رِجۡسٌ انِ

وَّ مَاوٰۡىہُمۡ  جَہَنَّمُ 

جَزآَء   

کاَنوُۡا یَکسِۡبوُۡنَ بمَِا 

َّہُمۡ   ضُوۡا عَنۡہُمۡؕ  انِ جۡسٌ   ورِسَیَحۡلفُِوۡنَ باِللّٰہِ لَکمُۡ اذَِا انۡقَلَبتُۡمۡ الَِیۡہمِۡ لتُِعۡرضُِوۡا عَنۡہُمۡؕ  فَاَعِۡۡ

  تمہار ے سا نےکیگے   آ للہ  کھائیں قسمیں  لوگ و ۃ -

 پس  -

 

کرو  تم لوگ آ عرآ ض

بدلہ ںتے ںئے-

نجس  ہیںبیشک و ۃ -

ا کہ -

 

ر  کرو د ر گزتم      ی

گےپلٹوج ت        تم  -

مختلفیہاں  د و  :اعراض

متضاد  معنوں میںآ و ر  

آ ستعمال ںآ  ہے۔ پہلے

 معنید ر گذر  کرلینے کے

ہ میں آ و ر  آ س کے بعد

 

 من

میں مفہوم پھیر لینے کے

 کا -

 

ہےٹھکانہ  جہنمآ و ر  آ ں

 کی طرف 

 

آ ں

   سے 

 

آ ں

   سے

 

آ ں

تے ھےو ۃ کماجو      آ س کا -



 تمہار ی و آ پسی ر یہ تمہار ے سا نے قسمیں کھا

 

ا کہ تم آ ں

 

ئیں گے ی

 سے صرف

 

نظر ہی کر لو، سے صرف نظر کرو  تو بے شک تم آ ں

 کا آ صلی مقام جہنم

 

 کی کمائی کےکیونکہ یہ گندگی ہیں آ و ر  آ ں

 

 ہے جو آ ں

بدلے میں آ نہیں نصیب ںگی

ضُوۡا سَیَحۡلفُِوۡنَ باِللّٰہِ لَکمُۡ اذَِا انۡقَلَبتُۡمۡ الَِیۡہمِۡ لتُِعۡرضُِوۡا عَنۡہُ  مۡؕ  فَاَعِۡۡ

َّہُمۡ  رجِۡسٌ   وَّ مَاوٰۡىہُمۡ  جَہَنَّمُۚ  جَزآَء   بمَِا کاَنوُۡا یَکۡسِبوُۡنَ  عَنۡہُمۡؕ  انِ

They will swear to you by Allah, when ye return to them,
that ye may leave them alone. So leave them alone: For
they are an abomination, and Hell is their dwelling-
place,-a fitting recompense for the (evil) that they did



منافقین سے ترک تعلق کا حکم 

oہ پھیرلینا ہے۔ آ س کااعراض

 

 د و سرآ  مفہوم یہ ہے کہ کا آ ی ک مفہوم تو کسی سے من

ںجائیںآ و ر  آ س سے ر آ ضی آ  ت  کسی کے عذر  کو قبول کر کے آ س سے د ر گزر  کرلیں

o  ر مای ا  گیا
ف
 کے تمہیں ر آ ضی آ و ر  مطمئن کہ تمہار ی و آ پسی ر یہ قسمیں کھا کھاآ  ت  سے  

  کرو ، سو ٹھیک ہے کرنے کی کوشش کریں گے کہ جو کچھ ںچکا ہے آ س کو

 

نظر آ ندآ ر

 ہی کرو  کیونکہ یہ گندے آ و ر  نجس ہیں آ و ر  نجا

 

 سے آ عرآ ض

 

 آ ت  آ ں

 

 سے آ عرآ ض

 

ست

ا  جہنم ہے۔ یہ

 

 ر  کا ٹھکای
ھی
 

 

 میں آ سیہی بہتر ہے۔ آ س گندگی کے د

 

 آ پنے آ عمال کی ی ا د آ س

کے حوآ لہ ںں گے

َّہُمۡ   ضُوۡا عَنۡہُمۡؕ  انِ جۡسٌ   ورِسَیَحۡلفُِوۡنَ باِللّٰہِ لَکمُۡ اذَِا انۡقَلَبتُۡمۡ الَِیۡہمِۡ لتُِعۡرضُِوۡا عَنۡہُمۡؕ  فَاَعِۡۡ



کمُۡ یَحۡلفُِوۡنَ لَ 

 ِ ہُمۡ ترَضَۡوۡا عَنۡ ل

فَانِۡ تَرضَۡوۡا

عَنۡہُمۡ 

فَانَِّ الَلّٰہ 

لَۡ  یَرضٰۡی 

الۡقَوۡمِ  الۡفٰسِقیِنَۡ عَنِ 

ۡ یَحۡلفُِوۡنَ لَکمُۡ  لتِرَۡضَوۡا عَنۡہُمۡۚ  فَانِۡ تَرۡضَوۡا عَنۡہُمۡ فَانَِّ الَلّٰہ  لَۡ  یَرۡضٰی عَنِ الۡقَ  ﴾ ۹۶نَ ﴿وۡمِ  الۡفٰسِقیِ

ے سا نے تمہار قسمیں کھاتے ہیں و ۃ -

 سے  -

 

آ ں

 لوگوں سے-

 

ر ماں
ف
ا 

 

ی

  تعالیٰآ للہتو بیشک -

پس آ گر تم ر آ ضی ںئے   -

ا کہ تم -

 

 ر آ ضی ی

 

     آ ں
ٔ
سے ںجاو 

نہیں  ں گا ر آ ضی-



 سے یہ تمہار ے سا نے قسمیں کھائیں گے کہ

 

ا کہ تم آ ں

 

 ی

 سے ر آ ضی ں بھی

 

  حاانکہ آ گر تم آ ں

 

 گئے تو آ للہ ر آ ضی ں جاو

 ر گز آ یسے فاسق لوگوں سے ر آ ضی نہ ںگا
ہ

 الَلّٰہ  لَۡ  یَحۡلفُِوۡنَ لَکمُۡ  لتِرَۡضَوۡا عَنۡہُمۡۚ  فَانِۡ تَرۡضَوۡا عَنۡہُمۡ فَانَِّ 

﴾ ۹۶یَرضٰۡی عَنِ الۡقَوۡمِ  الۡفٰسِقیِنَۡ ﴿

They will swear unto you, that ye may be pleased
with them but if ye are pleased with them, Allah is
not pleased with those who disobey.



o  ر مای ا
ف

 کے آ عماجا ر ہا ہے کہ پہلے تو و ۃ تمہیں د ر گزر  کرنے ر مائل

 

ا کہ تم آ ں

 

ل  کرینگے ی

 کا ر آ نھیں کوئی سزآ  نہ د و  آ و ر  آ گر تم میں سے کچھ لوگوں نے

 

 آ  سا  بھی مرو ت

 

 تھور

ک ر آ ضی سلوک کیا تو و ۃ قسمیں کھا کھا کر کوشش کریں گے کہ

 

 تمہیں کسی حد ی

کرلیں 

o سے ر آ ضی بھیکہ مسلمانوں کو بتای ا  جا ر ہا ہے 

 

 بدعہدو ں آ گر تم آ ں

 

  تو آ للہ آ ں

 

ںجاو

 بولتے ہیں جانتا ہے کہ یہ لوگ نہ صر۔ و ۃ سے ر آ ضی ںنے و آ ا نہیں ہے

 

ف جھوت

 کا حقیقی کر

 

د آ ر  آ ی ک مومن کا نہیں بلکہ بد عہد بلکہ جھوٹی قسمیں بھی کھاتے ہیں آ ں

۔آ و ر  بد آ طوآ ر  آ  د می کا کرد آ ر  ہے

o ر آ ضی ںگا ج ت  یہ آ پنی توبہ آ و ر  آ صلاح آ و ر  آ 

 

پ
ق
پنے آ عمال سے آ س کو آ للہ تو آ سی و 

کریںر آ ضی 

ۡ یَحۡلفُِوۡنَ لَکمُۡ  لتِرَۡضَوۡا عَنۡہُمۡۚ  فَانِۡ تَرۡضَوۡا عَنۡہُمۡ فَانَِّ الَلّٰہ  لَۡ  یَرۡضٰی عَنِ الۡقَ  ﴾ ۹۶نَ ﴿وۡمِ  الۡفٰسِقیِ



ابُ  اَشَدُّ اَلۡۡعََۡۡ

ا وَّ نفَِاقًا  کُفًَۡ

اَجۡدَرُ وَّ 

یَعۡلَمُوۡا اَلَّۡ 

مَاۤ حدُُوۡدَ    

اللّٰہُاَنزۡلََ 

رَسُوۡلہِ  عَلیٰ 

وَ اللّٰہُ  عَلیِۡمٌ  حَکِیۡمٌ 

 ؕ ا وَّ نفَِاقًا وَّ اَجۡدَرُ اَلَّۡ یَعۡلَمُوۡا حدُُوۡدَ  مَاۤ  اَنزۡلََ اللّٰہُ عَلیٰ رَسُوۡلہِ  ابُ اَشَدُّ کُفًَۡ مٌ  حَکِیۡمٌ  اللّٰہُ  عَلیِۡ  وَ اَلۡۡعََۡۡ

گ لو(  بدو ) د یہاتی   -

کہ و ۃ نہ جانیں-

آ پنے ر سول ر  -

جوکوآ س کی حدو د  -

آ سی ائق ہیں( و ۃ )آ و ر  -

 ی ا د ۃ سخت ہیں

 

ر

رَ  ا  ائق:ج د 

 

 ںی

ا ر آ     ہے      آ للہ-

 

 نے آ ی

 آ و ر  آ للہ -
ب 
 ی حکمت ست  کچھ جاننے و آ ا            

 

و آ ا ہے ر

 کفر کے -

 

ق  کے  آ و ر  نفابلحاظ

رَ جَ اَ  ا  بہت ائق: د 

 

مبالغہ ںی

 (َ (ا نَلا 



 ی ا د ۃ سخت ہیں آ 

 

 کے معاملہ میں یہ بدو ی عرت  کفر و  نفاق میں ر

 

و ر  آ ں

 ی ا د ۃ ہیں کہ آ س د ین کے حد

 

 ر

 

ا ت

 

ا  و آ قف آ س آ مر کے آ مکای

 

و د  سے ی

 ل کیا ہے آ للہ

 

ا ر

 

 ست  کچھ جانتا ہے ر ہیں جو آ للہ نے آ پنے ر سول ر ی

ا  ہے

 

آ و ر  حکیم و  د آ ی

ا وَّ نفَِاقًا وَّ اَجۡدَرُ اَلَّۡ یَعۡلَمُوۡا حُدُوۡدَ  ابُ اَشَدُّ کُفًَۡ اَلۡۡعََۡۡ

ؕ  وَ اللّٰہُ  عَلیِۡمٌ  حَکِیۡمٌ ﴿ ﴾ ۹۷مَاۤ  اَنزۡلََ اللّٰہُ عَلیٰ رَسُوۡلہِ 

The Arabs of the desert are the worst in Unbelief and
hypocrisy, and most fitted to be in ignorance of the
command which Allah hath sent down to His Messenger:
But Allah is All-knowing, All-Wise



ذ آ  کے غضب کا سی ت  

 

و  نفاق کفر خ

o 

 

  آ ں

 

ر مای ا  گیا کہ آ گر  مسلماں
ف
سے ر آ ضی ں بھی جائیں یہ آ عرآ ت  جن کے ی ا ر ے میں 

 سے ر آ ضی نہ ں گا

 

ہیں سخت تر یہ آ پنے کفر و  نفاق میں د و سری کی نسبتتو آ للہ آ ں

o و ں نے نبی
ہ

 

ن
 کتات  آ لٰہی کے حدو د  حرآ م و  صالحین کی صحبت آ ٹھائی آ و ر  نہآ و ر  صلى الله عليه وسلمنہ آ 

 کفر و  نفاق کی بیمار ی کا حملہخلال سے آ  گاۃ ںنے کی کوشش کی۔ آ س کا نتیجہ یہ ںآ  کہ

 ر 

 

 ی ا د ۃ سخت آ ں

 

ںآ ست  سے ر

oا  تو یہ آ پنی آ صلاح و  تربیت کے

 

  ںی

 

ر
ب 
 عز

 

صالحین سے آ و ر  صلى الله عليه وسلمنبیلیے آ گر آ نہیں آ یماں

ر  ترقی د یتے
ب 
ر آ 
ب 
 آ و ر  علم کو 

 

ر ہتے ر بط ر کھتے آ و ر  آ پنے آ یماں

o میں حاضرں کرکی صلى الله عليه وسلمآ نھوں نے کبھی ر سول آ للہ 

 

ذ مت

 

ی ا  مسلمانوں سے مل خ

 کے آ ندر  تبدجل کر د ین سیکھنے کی کوشش نہیں کی آ گر آ یسا کرتے

 

یلی  تو ممکن ہے کہ آ ں

 کے آ کھڑ پن میں تبدیلی آ  تی 

 

و آ قع ںتی آ و ر  آ ں

 ؕ ا وَّ نفَِاقًا وَّ اَجۡدَرُ اَلَّۡ یَعۡلَمُوۡا حدُُوۡدَ  مَاۤ  اَنزۡلََ اللّٰہُ عَلیٰ رَسُوۡلہِ  ابُ اَشَدُّ کُفًَۡ مٌ  حَکِیۡمٌ  اللّٰہُ  عَلیِۡ  وَ اَلۡۡعََۡۡ



ابِ وَ مِنَ  الۡۡعََۡۡ

خذُِ  مَنۡ یَّتَّ

ینُۡفِقُ مَا 

مَغۡرَمًا 

یتَرََبَّصُ وَّ 

بکِمُُ 

وَآئرَِ  الدَّ

وَآئرَِؕ   خذُِ مَا ینُۡفِقُ مَغۡرَمًا وَّ یَترََبَّصُ بکِمُُ الدَّ ابِ مَنۡ یَّتَّ وَ مِنَ الۡۡعََۡۡ

ں   میں  سے-
ٔ
آ و ر   د یہاتی   بدو و 

(نہ جرما) آ ی ک چٹی -

- 

 

 مانہ )گرد س

 

کا( ر

آ و ر  آ نتظار  کرتے ہیں-

 کرتےآ س کو -

 

 ہیں جو  و ۃ خرح

جوو ۃ بھی ہیں-

تمہار ے لیے-

 ی ا  جرمانہ :غرامَ

 

ا و آ ں

 

مفت کا ی

بناتے ہیں

َي د و رَ  ا  :د و راًََ،َد ار 

 

چکر لگای کی جمعدائ ر ةَ

پ   ر بھی-کے مفہوم کا آ طلاق:دائ ر ةَ

 

ب
 مانہ  کے مصا

 

ِ ر

 

 مانے ر بھی-گرد س

 

آ و ر  پھر ر



عَلَیۡہمِۡ 

ؤِۡ  دَآئرَِۃُ  السَّ

وَ اللّٰہُ 

سَمیِۡعٌ 

عَلیِۡمٌ 

ؤِۡؕ  وَ اللّٰہُ سَمیِۡعٌ عَلیِۡمٌ ﴿عَلَیۡہمِۡ  ﴾۹۸دَآئرَِۃُ  السَّ

- 

 

ر ہی ہےآ ں

ے و آ ا-

 

ن

 

سی
ست  کچھ  

آ و ر      آ للہ  تعالیٰ-

ر آ ئی کی گر-
ب 

 

 

د س

   ہے  ست  کچھ جاننے و آ ا-



 کربدو ی آ و ر  بعض 

 

تے ہیں آ سے آ یسے ہیں کہ جو کچھ خرح

 مانہ کی گر

 

 سمجھتے ہیں آ و ر  تم ر ر

 

ا و آ ں

 

د شوں کا آ نتظار  کرتےی

 

 

ن

 

سی
 آ  ئے آ و ر  آ للہ 

 

ر ی گرد س
ب 
ے و آ ا جاننے و آ ا ہےہیں آ نہیں ر 

خذُِ مَا ینُۡفِقُ مَغۡرَمًا وَّ یَترََبَّصُ  ابِ مَنۡ یَّتَّ  بکِمُُ وَ مِنَ الۡۡعََۡۡ

ؤِۡؕ  وَ اللّٰہُ سَمیِۡعٌ عَلیِۡمٌ  وَآئرَِؕ  عَلَیۡہمِۡ دَآئرَِۃُ  السَّ ﴾۹۸ ﴿الدَّ

Some of the Bedouins take what they expend for a fine,
and await the turns of fortune to go against you. Theirs
shall be the evil turn; God is All-hearing, All-knowing.



oکا عالم یہ ہے کہ و ۃ آ سلام آ و ر  مسلمانوں کے 

 

 کی شدت

 

 سخت بد خوآ ۃ ہیں آ سلام نفاق میں آ ں

 ر گرآ ں تھا کی سربلندی آ و ر  مسلمانوں کی ضرو ر توں کے لیے آ ی ک پیسہ

 

ا  بھی آ ں

 

 کری

 

 خرح

o عشر، 

 

 کوۃٰ

 

 کے تحتر

 

و مت
خک
 ر عائد و غیرۃ کی آ د آ ئیگی جو آ سلامی نظام 

 

ہے یہ لوگ ںتی  آ ں

ا گوآ ر ی سے آ د آ  کرتے 

 

 ی ی

 

ر
ب 
 سمجھتے ںئے 

 

ا و آ ں

 

ہیںآ س کو ی

o ر و ں
ف
 ر عائد کیا گیامسا

 

ر ی طرح کھلتا کی ضیافت و  مہماندآ ر ی کا جو حق آ ں
ب 
 کی 

 

 ہے و ۃ آ ں

گ کے موقع ر یہ کوئی چندۃ د یتے ہیں

 

 ن
ج
 بہ سے ر ضائےہے۔ آ و ر  آ گر کسی 

 

تو آ پنے د لی خ ذ

ا خوآ ستہ آ پنی و فاد آ ر ی کا

 

ی کی خاطر نہیں د ینے بلکہ ی ا د ل ی
ٰ
لہ

ہیں یقین د انے کے لیے د یتے آ 

o کے آ نتظار  آ یسے  یہ بدو  لوگ 

 

 کسی آ فتاد  کا شکاآ و ر  خوآ ہش ر کھتے ھےمیں حاات

 

ر   کہ مسلماں

 کا قلاد ۃ

 

ً آ طا عت  کمزو ر ی میں بدلے تو ہم فور آ 

 

 کی قوت

 

ا ر  ںں آ و ر  آ ں

 

پھینکیںگلے سے آ ی

o بعد  یہی کچھ ںآ    جن حااصلى الله عليه وسلم نبی کریم ً  کے  فور آ 

 

 کی یہاں خبر د ی  ئیکی و فات

 

ت

وَآئرَِؕ   خذُِ مَا ینُۡفِقُ مَغۡرَمًا وَّ یَترََبَّصُ بکِمُُ الدَّ ابِ مَنۡ یَّتَّ وَ مِنَ الۡۡعََۡۡ


